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40 años de formación profesional dual en el Instituto de 
Educación Superior Privado “Alexander von Humboldt”

La Embajada de Alemania en Lima felicita al Insti-
tuto de Educación Superior „Alexander von Hum-
boldt“ (BBZ) por su 40 aniversario.

Desde 1983, el instituto ofrece las carreras de Pro-
fesional Técnico en Administración de Empresas 
con mención en Gestión Empresarial (BM), Profe-
sional Técnico en Administración de Empresas con 
mención en Empresas Industriales (IK) y Profesional 
Técnico en Administración de Negocios Internacio-
nales (GM). A lo largo de 40 años, el BBZ, junto con 
la Cámara de Comercio e Industria Peruano-Alema-
na y las empresas participantes, ha preparado pro-
fesionalmente y con gran compromiso a 1117 jóve-
nes para el comienzo de su vida profesional. El BBZ 
se ha convertido así en un buque insignia de la cali-
dad de la formación alemana y ha contribuido signi-
ficativamente a la imagen positiva de Alemania en 
el Perú.

Por ello, me gustaría dar las gracias al instituto, a su 
director y a sus profesores en nombre de la Emba-
jada.

El aniversario pone de manifiesto que, desde su 
fundación, el Instituto ha logrado, sin duda algu-
na, exportar al Perú el modelo de formación dual 
alemán. El concepto se ha probado durante mucho 
tiempo y se ha adaptado a los requisitos específicos 
de las empresas locales, para desarrollarse constan-
temente y convertirse en una historia de éxito tam-
bién en el Perú.

En los últimos 40 años, el mundo se ha desarrolla-
do a una velocidad vertiginosa. La primera promo-
ción de graduados en 1984 no habría entendido el 
término „internet“. Para los graduados de la pro-
moción de 2023, en cambio, sería inimaginable una 
formación que no se realiza también de manera vir-
tual. Alemania y el Perú también han desarrollado 

su cooperación en estos 40 años llenos de aconteci-
mientos. El Perú no es solo un destino preferido por 
los turistas alemanes, sino también la sede de nu-
merosas empresas alemanas y el hogar de una co-
munidad peruano-alemana leal al país que, por su-
puesto, se mantiene unida, fundamentalmente, a 
través del Colegio Alemán y el BBZ.

El Perú enfrentó crisis políticas y económicas en 
los últimos 40 años, incluso en el pasado reciente. 
Sin embargo, desde el punto de vista de la Embaja-
da, el país ha seguido siendo un socio fiable. Como 
miembro de la Alianza del Pacífico y de la APEC, el 
país mantiene un rumbo económico orientado al li-
bre comercio, al igual que Alemania. Además, des-
de 2013, existe un acuerdo de libre comercio en-
tre la UE y el Perú, que ha influido positivamente en 
las relaciones económicas peruano-alemanas. Para 
Alemania, el Perú no es solo un socio político, sino 
también un lugar de negocios con empresas profe-
sionalmente posicionadas que, por supuesto, siem-
pre están en busca de personal profesionalmente 
calificado.

Por este motivo, el BBZ se ajusta tan bien al Perú. 
Al dividir los dos años de carrera en una parte teó-
rica en el Instituto y una parte práctica en las em-
presas de formación, los graduados resultan, es-
pecialmente, atractivos para las empresas locales. 
En el Instituto, los graduados adquieren una com-
prensión económica y conocimientos básicos, so-
bre los que se basa después la formación práctica 
en las empresas. Estas últimas profundizan las habi-
lidades prácticas y las competencias sociales y, ade-
más, afianzan contactos con empresas alemanas. 
Gracias a la formación trilingüe en alemán, inglés y 
español, los graduados adquieren excelentes opor-
tunidades profesionales no solo en Perú, sino tam-
bién en Alemania.

Desde la fundación del Instituto, el valor de la for-
mación dual ha aumentado aún más, en parte, debi-
do a la escasez de personal calificado. Por ello, des-
de hace 40 años, los graduados del BBZ son recibi-
dos con los brazos abiertos no solo en el Perú, sino 
también en Alemania.

Al formar a jóvenes trabajadores competentes que 
se sienten en casa tanto en Alemania como en el 
Perú, el BBZ lleva 40 años contribuyendo de forma 
importante a la integración económica de nuestros 
dos países y, por ende, a las relaciones peruano-ale-
manas en general. Espero que estas ya buenas rela-
ciones bilaterales se sigan desarrollando en el futu-
ro y que el BBZ siga desempeñando su papel positi-
vo en los próximos 40 años.

David Schmidt 

Encargado de la Sección Económica de la 

Embajada Alemana en Lima

(original en alemán)

Die Deutsche Botschaft Lima gratuliert dem Berufs-
bildungszentrum „Alexander von Humboldt“ ganz 
herzlich zum 40-jährigen Jubiläum.

Bereits seit 1983 bietet das Berufsbildungszentrum 
die Ausbildung zu Büro- und Industriekaufleuten 
und zu Kaufleuten für Groß- und Außenhandelsma-
nagement an. Im Verlauf der 40 Jahre hat das BBZ 
gemeinsam mit der AHK und den beteiligten Unter-
nehmen 1117 junge Menschen professionell und 
engagiert auf ihren Einstieg in den Beruf vorberei-
tet. Das BBZ ist hierdurch zum Aushängeschild für 
die Qualität deutscher Ausbildung geworden und 
hat maßgeblich zum positiven Image Deutschlands 
in Peru beigetragen. 

Hierfür möchte ich mich beim Berufsbildungszent-
rum und bei seinem Leiter sowie seinen Lehrerinnen 
und Lehrern im Namen der Botschaft bedanken.

Das Jubiläum verdeutlicht, dass es seit der Grün-
dung des Berufsbildungszentrums definitiv gelun-
gen ist, das Modell der deutschen dualen Ausbil-
dung nach Peru zu exportieren. Das Konzept ist nun 
längst erprobt und man hat es an die spezifischen 
Anforderungen der hiesigen Unternehmen ange-
passt, stetig weiterentwickelt und auch in Peru zu 
einer Erfolgsgeschichte gemacht.

In den letzten 40 Jahren hat sich die Welt rasend 
schnell weiterentwickelt. Der erste Jahrgang von 
Absolventen 1984 hätte mit dem Begriff „Inter-
net“ nichts anfangen können. Für die Absolven-
ten des Jahrgangs 2023 wäre eine Ausbildung, die 
nicht auch digital stattfindet, dagegen unvorstell-
bar. Deutschland und Peru haben in diesen beweg-
ten 40 Jahren auch ihre Partnerschaft weiterent-
wickelt. Peru ist nicht nur Sehnsuchtsort deutscher 
Touristen, sondern auch Standort zahlreicher deut-
scher Unternehmen und die Heimat einer dem Land 
in Treue verbundenen deutsch-peruanischen Com-

40 Jahre Duale Berufsausbildung am Berufsbildungszentrum 
„Alexander von Humboldt“

munity, die ihren Zusammenhalt natürlich vor allem 
über die deutsche Schule und das BBZ findet.

Peru hat in den 40 Jahren auch politische und wirt-
schaftliche Erschütterungen verkraften müssen, so 
auch in der jüngsten Vergangenheit. Das Land ist 
aus Sicht der Botschaft dabei aber ein verlässlicher 
Partner geblieben. Als Mitglied der Pazifikallianz 
und der APEC steht Peru genauso wie Deutschland 
für einen freihandelsorientierten Wirtschaftskurs. 
Zwischen der EU und Peru besteht zudem seit 2013 
ein Freihandelsabkommen, welches die deutsch-pe-
ruanischen Wirtschaftsbeziehungen positiv beein-
flusst hat. Peru ist für Deutschland darum nicht nur 
politischer Partner, sondern auch Wirtschaftsstand-
ort mit professionell aufgestellten Unternehmen – 
die natürlich immer auf der Suche nach guten Fach-
kräften sind.   

Darum passt das Berufsbildungszentrum so gut zu 
Peru. Durch die Aufteilung der zweijährigen Ausbil-
dung zwischen Berufsschule und Ausbildungsbe-
trieb sind die Absolventen für hiesige Unternehmen 
besonders attraktiv. In der Berufsschule eignen sich 
die Absolventen ein ökonomisches Verständnis und 
Grundwissen an, auf dem die praktische Ausbildung 
im Betrieb dann aufbaut. Im Betrieb werden die 
praktischen Fähigkeiten und sozialen Kompeten-
zen vertieft und Kontakte zu deutschen Unterneh-
men hergestellt. Aufgrund der dreisprachigen Aus-
bildung in Deutsch, Englisch und Spanisch erwer-
ben die Absolventen hervorragende Berufschancen 
nicht nur in Peru, sondern auch in Deutschland.

Seit der Gründung des Berufsbildungszentrums ist 
der Wert der dualen Ausbildung noch weiter gestie-
gen. Es herrscht Fachkräftemangel. Absolventen 
des Berufsbildungszentrums werden daher nicht 
nur in Peru, sondern auch in Deutschland seit 40 
Jahren mit offenen Armen empfangen.

Das Berufsbildungszentrum leistet durch die Aus-
bildung junger Fachkräfte, die sowohl in Deutsch-
land als auch Peru zuhause sind, seit nunmehr 40 
Jahren einen wichtigen Beitrag zur wirtschaftlichen 
Verflechtung unserer beiden Länder und damit zu 
den deutsch-peruanischen Beziehungen insgesamt. 
Ich wünsche mir, dass diese bereits guten bilatera-
len Beziehungen in Zukunft noch weiter ausgebaut 
werden und dass das Berufsbildungszentrum dabei 
auch in den nächsten 40 Jahren weiter seine positi-
ve Rolle spielt.

David Schmidt 

Leiter des Wirtschaftsreferats 

der Deutschen Botschaft Lima



Offenheit und Flexibilität gegenüber neuen Erfah-
rungen lernen, das verstehen die Vereinten Natio-
nen unter zeitgemäßer Bildung in sich schnell wan-
delnden Zeiten. Auch das Berufsleben unterliegt 
einem stetigen Wandel mit digitaler Transforma-
tion und veränderten gesellschaftlichen und poli-
tischen Perspektiven. Das Berufsbildungszentrum 
der Deutschen Schule Alexander von Humboldt 
Lima, zu dessen 40-jährigem Jubiläum ich der gan-
zen Schulgemeinschaft sehr herzlich gratuliere, 
hat es immer wieder sehr erfolgreich geschafft, 
sich und seine Ausbildungsinhalte den jeweils ak-
tuellen bildungspolitischen, aber auch den wirt-
schaftlichen und gesellschaftspolitischen Schwer-
punkten und Bedarfen anzupassen. In einer sich 
momentan auch wirtschaftlich stark verändernden 
Welt bietet das Berufsbildungszentrum Lima, kurz 
BBZ genannt, seinen Auszubildenden Orientie-
rung und hervorragende Perspektiven.

Über 1100 junge Menschen haben seit Gründung 
des BBZ 1983 ihre Berufsausbildung erfolgreich 
abgeschlossen. Ab 2006 besteht hier zudem die 
Möglichkeit, die deutsche Fachhochschulreife ab-
zulegen. Diese Gelegenheit haben bis heute fast 
300 Absolventinnen und Absolventen ergriffen. 
Das BBZ bietet gemeinsam mit den Ausbildungs-
unternehmen und der Auslandshandelskammer 
nicht nur seit über 40 Jahren peruanischen Jugend-

Grußwort 40 Jahre BBZ Lima 
Zentralstelle für das Auslandsschulwesen

lichen eine berufliche Chance vor Ort, in Deutsch-
land oder in Unternehmen mit Deutschlandbezug, 
sondern trägt auch dazu bei, den Fachkräfteman-
gel in beiden Ländern zu verringern. Damit erfüllt 
das BBZ Lima einen wichtigen gesellschaftlichen 
Auftrag! Ich bin sehr froh, dass zu den Ausbildungs-
partnern des BBZ zahlreiche namhafte peruani-
sche, deutsche und auch internationale Unterneh-
men gehören, in denen die Auszubildenden erste 
praktische Berufserfahrungen sammeln können. 
Erfolgreiche junge Menschen können das Anse-
hen der beruflichen Bildung stärken und dazu bei-
tragen, dass sich auch zukünftig Schülerinnen und 
Schüler für eine Ausbildung am Berufsbildungs-
zentrum in Lima als lohnenswerte Alternative zum 
Hochschulstudium interessieren.

In unserem weltweiten Netzwerk der rund 140 
Deutschen Auslandsschulen besitzen die zehn 
Standorte mit dualen Ausbildungsangeboten ei-
nen ganz besonderen Stellenwert, auf den ich sehr 
stolz bin.

Mit herzlichen Grüßen aus der Beethoven-Stadt 
Bonn, in der die ZfA ihren Hauptsitz hat, wünsche 
ich der gesamten Schulgemeinde des BBZ Lima 
und insbesondere ihren Auszubildenden ganz viel 
Erfolg und Zuversicht für das Jubiläumsjahr und 
vor allem natürlich für die Zukunft.

Ihre

Heike Toledo,

Leiterin der Zentralstelle für das Auslandsschulwesen

Aprender a mantenerse abierto y permanecer flexi-
ble ante nuevas experiencias es lo que las Nacio-
nes Unidas entienden por educación contemporá-
nea en tiempos que cambian rápidamente. La vida 
profesional también se encuentra sujeta a cambios 
constantes con la transformación digital y las va-
riables perspectivas sociales y políticas. El Instituto 
de Educación Superior Privado del Colegio Alemán 
Alexander von Humboldt en Lima, por cuyo cua-
dragésimo aniversario felicito cordialmente a toda 
la comunidad escolar, siempre ha logrado adaptar-
se con mucho éxito a sí mismo y a sus contenidos 
formativos a la respectiva política educativa actual, 
pero también a las prioridades y necesidades eco-
nómicas y sociopolíticas. En un mundo que experi-
menta actualmente grandes cambios económicos, 
el Instituto de Educación Superior Privado, o BBZ 
por su abreviación en alemán, ofrece a sus estu-
diantes orientación y excelentes perspectivas.

Más de 1100 jóvenes han completado con éxito su 
formación profesional desde la fundación del BBZ 
en 1983. A partir de 2006, también existe la posibili-
dad de obtener el bachillerato alemán técnico (Fach- 
hochschulreife). Hasta la fecha, casi 300 titulados 
han aprovechado esta oportunidad. Junto con las 
empresas de formación y la Cámara de Comercio e 
Industria Peruano-Alemana, el BBZ no solo ofrece 
desde hace más de 40 años a los jóvenes peruanos 

ZfA 
Saludo 40 años BBZ Lima

una oportunidad profesional en el Perú, en Alema-
nia o en empresas relacionadas con Alemania, sino 
que también ha contribuido a reducir la escasez de 
personal calificado en ambos países. De este modo, 
el BBZ Lima cumple una importante misión social. 
Me alegra mucho que entre los socios de formación 
del BBZ se encuentren numerosas empresas perua-
nas, alemanas y también internacionales de renom-
bre en las que los estudiantes pueden adquirir su 
primera experiencia laboral práctica. El éxito de los 
jóvenes puede reforzar la reputación de la forma-
ción profesional dual y contribuir a que más alum-
nos se interesen por ella en el Instituto de Educa-
ción Superior Privado como una alternativa intere-
sante a los estudios universitarios en el futuro.

En nuestra red mundial de alrededor de 140 cole-
gios alemanes en el extranjero, las diez sedes con 
programas de formación dual poseen un estatus 
muy especial, del que me siento muy orgullosa.

Con un cordial saludo desde Bonn, la ciudad de 
Beethoven, donde tiene su sede la Oficina Cen-
tral de Colegios Alemanes en el Extranjero, deseo a 
toda la comunidad escolar del BBZ en Lima y, espe-
cialmente, a sus estudiantes, mucho éxito y mucho 
ánimo para este año de aniversario y, sobre todo, 
para el futuro.

Atentamente,
Heike Toledo

Directora de la Oficina Central 

de Colegios Alemanes en el Extranjero

(original en alemán)



Hervorragende Fachkräfte

In Peru spricht man viel über die Notwendigkeit ei-
ner Berufsausbildung, die sich an den konkreten 
und aktuellen Anforderungen der Unternehmen 
orientiert. Die Antwort darauf ist das Modell der 
dualen Berufsausbildung, das vor vier Jahrzehnten 
mit der Gründung des Instituts, das heute den Na-
men Berufsbildungszentrum Alexander von Hum-
boldt (BBZ) trägt, in Peru eingeführt wurde.

Dieses Ausbildungsmodell hat sich in der deut-
schen Wirtschaft zu einem Erfolgsmodell entwi-
ckelt. In Deutschland basiert die duale Ausbildung 
auf einer strategischen öffentlich-privaten Part-
nerschaft - ein Pakt, der auch in Krisenzeiten Be-
stand hatte -, der nicht nur die zukünftige Wett-
bewerbsfähigkeit der Wirtschaft sichert, sondern 
auch eine Perspektive für die berufliche Entwick-
lung und Beschäftigungsfähigkeit junger Men-
schen bietet und damit unmittelbar zu Stabilität 
und sozialem Frieden beiträgt.

Im dualen Ausbildungssystem in Peru ist die 
Deutsch-Peruanische Industrie- und Handelskam-
mer (AHK Peru) das Bindeglied zwischen der the-
oretischen Ausbildung am Institut und der prak-
tischen Ausbildung im Ausbildungsbetrieb und 
ist auch für die Zertifizierung der Einhaltung und 

Qualität des gesamten Ausbildungsprozesses zu-
ständig.

Mehr als 1.100 junge Peruaner sind dank der Be-
rufsausbildung am BBZ Humboldt zu hervorragen-
den Fachkräften geworden. Wir von der AHK Peru 
haben das Glück, dass einige von ihnen uns bei un-
serer Arbeit unterstützen.

Wenn wir heute von Weiterbildung sprechen, dann 
sind die Absolventen des BBZ Humboldt ein Bei-
spiel dafür. Viele von ihnen haben ihre duale Aus-
bildung durch ein Studium oder eine Ausbildung 
in Peru, Deutschland oder anderen Ländern er-
gänzt, denn dank ihrer Dreisprachigkeit (Spanisch, 
Deutsch und Englisch) kennt ihr beruflicher Ent-
wicklungsweg keine Grenzen.

Eine der Säulen der dualen Berufsausbildung ist 
die Bereitschaft der Unternehmen, sich aktiv da-
ran zu beteiligen. Deshalb gilt unser besonderer 
Dank allen Ausbildungsbetrieben und Ausbildern, 
die seit 40 Jahren an dieser wertvollen Ausbildung 
beteiligt sind.

Wir danken dem BBZ Humboldt für seine wertvol-
le Arbeit und die gute Zusammenarbeit und wün-
schen ihm weiterhin viel Erfolg!

Antje Wandelt

Geschäftsführerin

AHK Perú

(Original auf Spanisch)

En el Perú, se discute mucho sobre la necesidad de 
una formación profesional orientada en la deman-
da concreta y actual de las empresas. La respues-
ta a ello, justamente, es el modelo de Formación 
Dual que se introdujo en el Perú hace cuatro déca-
das con la constitución del instituto que hoy lleva 
el nombre “BBZ Humboldt” (Instituto de Educación 
Superior Privado Alexander von Humboldt).

Dicho modelo de formación profesional se ha trans-
formado en un sistema de éxito de la economía ale-
mana. Allá la formación dual está basada en una 
estratégica cooperación público privada -un pacto 
que se ha mantenido firme incluso en tiempos de 
crisis- que no solo asegura la competitividad futura 
de la economía, sino que también ofrece una pro-
yección de desarrollo profesional, así como de em-
pleabilidad para los jóvenes. De esta manera, apor-
ta directamente a la estabilidad y paz social.

En el sistema de formación dual aplicado en el Perú, 
la Cámara de Comercio e Industria Peruano-Alema-
na (AHK Peru) es el elemento que vincula la forma-
ción teórica en el Instituto con la formación prácti-
ca en la empresa formadora y, además, se encarga 
de certificar el cumplimento y la calidad de todo el 
proceso formativo.

Destacados profesionales

Son más de 1,100 los jóvenes peruanos que, 
gracias a la propuesta de formación profesio-
nal del BBZ Humboldt, se han transformado en 
destacados profesionales. En la AHK Perú, tene-
mos la suerte de contar con el apoyo de algu-
nos de ellos.

Si hoy hablamos de formación continua, los 
egresados del BBZ Humboldt son un ejemplo 
de ello. Muchos han complementado su forma-
ción dual con estudios académicos o con pro-
gramas de capacitación en el Perú, Alemania u 
otros países, porque gracias al dominio de tres 
idiomas (español, alemán e inglés) su camino de 
desarrollo profesional no conoce fronteras.

Un pilar de la formación profesional dual lo 
constituye el compromiso de las empresas por 
asumir un rol activo en ella. Por lo tanto, quere-
mos agradecer especialmente a todas las em-
presas formadoras y a los tutores que en estos 
40 años han formado parte de esta valiosa pro-
puesta formativa.

Nuestro reconocimiento y agradecimiento al 
BBZ Humboldt por su valiosa labor y la excelen-
te cooperación. ¡Mucho éxito en el futuro!

Antje Wandelt

Directora Gerente AHK Perú



Die duale Berufsausbildung ist ein sehr erfolgrei-
ches und weit verbreitetes Ausbildungsmodell in 
Deutschland. In Peru bietet das Berufsbildungszent-
rum der Humboldtschule dieses System bereits seit 
40 Jahren an. Eine aktuelle Befragung aller Absol-
venten unseres BBZ zeigt, was dieses für die berufli-
che Entwicklung der mehr als 1100 Absolventen be-
deutet hat.

Die Zufriedenheit derjenigen, die das Institut durch-
laufen haben, ist nach den eingegangenen Antwor-
ten überwältigend: 87 % der Umfrageteilnehmer 
gaben dem Institut die höchste Bewertung. Fast 80 
% der Befragten gaben an, dass sie nach dem BBZ 
ein Studium an einer Universität oder Fachhoch-
schule aufgenommen haben, etwas mehr als die 
Hälfte davon in Deutschland. Die Antworten sind 
jedoch nicht nur in Bezug auf das Studium positiv, 
sondern auch in Bezug auf die Beschäftigungsmög-
lichkeiten: 88 % gaben an, dass ihnen die Ausbildung 
am Institut bei der Arbeitssuche geholfen hat, und 
mehr als 50 % erklärten, dass sie in internationalen 
Unternehmen arbeiten. Die andere Hälfte ist selbst-
ständig oder in kleineren Unternehmen tätig bzw. 
befindet sich noch in der Ausbildung. Nicht zuletzt 
gaben fast alle Teilnehmer der Umfrage an, dass sie 
anderen jungen Menschen empfehlen würden, den 
Weg des Instituts zu gehen.

40 Jahre Erfolgsgarant für 
die Ausbildung junger Menschen 

Abgesehen von den Zahlen und Statistiken sind es 
die individuellen Erfahrungsberichte der Absolven-
ten, die die Begeisterung für den von ihnen gewähl-
ten Weg vermitteln. Sie erzählen uns Geschichten 
von jungen Menschen, denen die duale technische 
Ausbildung es ermöglichte, sowohl in beruflicher als 
auch in persönlicher Hinsicht zu wachsen. Sie erzäh-
len uns, wie sie die Unternehmenswelt verstehen 
und sich ihr anpassen, aber auch Fähigkeiten wie 
Disziplin, Organisation, Führungskompetenz und 
Einfühlungsvermögen entwickeln konnten. In vielen 
Fällen ermöglichte ihnen das Institut, schon in jun-
gen Jahren eine lange Karriere in demselben Unter-
nehmen zu beginnen.

All diese Ergebnisse machen uns stolz auf unsere 
Absolventinnen und Absolventen und die Karrieren, 
die sie sich mühsam aufgebaut haben. Es war ein Pri-
vileg, sie auf dem ersten Teil ihres Weges begleiten 
zu dürfen!

Ann Katrin Petersen Ramírez

Präsidentin des Schulvereins

El sistema dual de formación profesional consiste 
en un modelo de aprendizaje de gran éxito muy ex-
tendido en Alemania. En el Perú, el Instituto de Edu-
cación Superior del Colegio Humboldt ofrece este 
sistema desde hace 40 años. Una reciente encues-
ta dirigida a todos los exalumnos de nuestro BBZ 
(BerufsBildungsZentrum) nos da cuenta de lo que 
este ha significado para el desarrollo profesional de 
sus más de 1100 graduados.

De acuerdo con las respuestas recibidas, el nivel de 
satisfacción de quienes transitaron por las aulas del 
Instituto es abrumador: un 87% de los participan-
tes en la encuesta otorga la calificación más alta. 
Casi el 80% indica haber continuado sus estudios en 
una universidad o escuela técnica luego del BBZ, un 
poco más de la mitad de ellos lo realizó en Alemania. 
Pero las respuestas no son solamente positivas en 
relación con los estudios, también lo revelan en rela-
ción con la empleabilidad, ya que el 88% manifiesta 
que la formación en el Instituto los ayudó luego en 
la búsqueda de trabajo y más del 50% indica traba-
jar en empresas internacionales. La otra mitad lo de-
sarrolla en forma independiente o en empresas más 
pequeñas, o se encuentra estudiando. En fin, no es 
poca cosa que casi la totalidad de los participantes 
en la encuesta indique que recomendaría a otros jó-
venes seguir el camino del Instituto.

40 años construyendo carreras profesionales 
con nuestros jóvenes

Más allá de los números y estadísticas, los testimo-
nios individuales de los egresados nos transmiten el 
entusiasmo por el camino elegido. Nos narran histo-
rias de jóvenes a quienes la formación técnica dual 
permitió crecer en dimensiones tanto profesionales 
como personales. Nos narran cómo fueron enten-
diendo y adaptándose al mundo corporativo, pero 
también cómo desarrollaron habilidades como disci-
plina, organización, liderazgo y empatía. En muchos 
casos, el Instituto les permitió iniciar, a una edad bas-
tante temprana, una larga carrera corporativa en 
una misma organización.

Todos estos resultados nos llenan de orgullo por 
nuestros egresados y por las carreras profesionales 
que, con empeño, han ido construyendo. ¡Ha sido 
un privilegio poder acompañarlos en la parte inicial 
de sus caminos!

Ann Katrin Petersen Ramírez

Presidenta de la Asociación Promotora



Besonders aus Anlass eines Jubiläums einer Institu-
tion werden wir immer wieder dazu animiert, uns in 
die Geschichte der betreffenden Einrichtung einzu-
lesen. Lässt man sich im Falle des BBZ auf diese Lek-
türe ein, wird durch diese Festschrift deutlich, dass 
diese berufsbildende Einrichtung der Schule eine 
Erfolgsgeschichte darstellt. Den Höhepunkt bildet 
ohne Zweifel die für alle Schulabgänger*innen gel-
tende Verleihung des 2018 erreichten Titels „pro-
fesional técnico“, der die Anerkennung der Inhalte 
für ein Studium an zahlreichen Universitäten in Peru 
ermöglicht hat. Dieser Titel wird seit fast zwei Jahr-
zehnten durch die Möglichkeit ergänzt, das BBZ mit 
der Fachhochschulreife abzuschließen. Dieses schu-
lische Angebot nutzt die Mehrheit der BBZ-Abgän-
ger*innen, um ein Studium in Deutschland aufzu-
nehmen. Dadurch entstehen vielfach beeindrucken-
de Schüler*innen – Biografien, die auch im Bereich 
des BBZ ein Zeugnis dafür ablegen, dass die Schule 
im Sinne der deutschen auswärtigen Kultur- und Bil-
dungspolitik erfolgreich wirkt. Somit trägt das BBZ 
mit seinem schulischen Angebot und mit der ho-
hen Anzahl an guten Prüfungsergebnissen dazu bei, 
dass der überregional ausgezeichnete Ruf der Schu-
le erhalten bleibt.

Grußworte zum 40-jährigen Bestehen
des Berufsbildungszentrums (BBZ) an der Peruanisch-
Deutschen Schule „Alexander von Humboldt“ in Lima

La celebración del aniversario de una institución 
siempre nos anima a leer sobre la historia de la en-
tidad en cuestión. En el caso del BBZ, esta publi-
cación conmemorativa deja claro que este Institu-
to profesional del colegio constituye una historia 
de éxito. Lo más destacado es, sin duda, la conce-
sión del título de „profesional técnico“ a todos los 
graduados del Instituto que se logró en 2018 y que 
ha permitido el reconocimiento de los contenidos 
para estudiar en numerosas universidades del Perú. 
Desde hace casi dos décadas, este título se comple-
menta con la posibilidad de egresar del BBZ con el 
“Diploma bachillerato técnico” que permite ingre-
sar en una universidad alemana de ciencias aplica-
das. La mayoría de los graduados del BBZ aprove-
chan esta oferta académica para estudiar en Alema-
nia. En muchos casos, esto da lugar a impresionan-
tes biografías de estudiantes, que también dan fe 
del éxito del BBZ en términos de política educativa 
y cultural exterior alemana. De este modo, el BBZ 
contribuye a mantener la excelente reputación del 
colegio más allá de la región con su oferta escolar 
y el elevado número de buenos resultados en los 
exámenes.

Saludos con ocasión del cuadragésimo aniversario
del Instituto de Formación Profesional (BBZ) del Colegio 
Peruano-Alemán “Alexander von Humboldt” de Lima

Basis des Erfolgs bildeten und bilden fortwährend 
die Leiter der berufsbildenden Abteilung, die im 
BBZ tätigen Lehrkräfte, die diesem berufsbildenden 
Teil Vertrauen schenkenden Eltern und natürlich be-
sonders auch die im Hintergrund unterstützenden 
Mitarbeiter*innen der Administration.

Mein Dank gilt in diesem Zusammenhang auch den 
Vertretern der Zentralstelle für das Auslandsschul-
wesen, den Mitgliedern der Kultusministerkonfe-
renz der Länder, der erfolgreichen Zusammenarbeit 
mit der AHK, den uns ständig unterstützenden Aus-
bildungsbetrieben und den ehrenamtlichen Tätig-
keiten des Schulvorstandes. Alle gemeinsam haben 
mit hohem Engagement trotz der nicht beeinfluss-
baren Krisen der letzten Jahre das fortgesetzt ha-
ben, was vor 40 Jahren begonnen hat.

Ich gratuliere dem Berufsbildungszentrum der Pe-
ruanisch-Deutschen Schule „Alexander von Hum-
boldt“ ausdrücklich zu seinem 40-jährigen Bestehen 
und ich wünsche der Einrichtung im Sinne unserer 
Schüler*innen, dass sie auch in kommenden Jahr-
zehnten ein Teil des attraktiven Bildungsangebots 
der Schule bleibt.

Eberhard Heinzel, 

Schulleiter

La base del éxito ha sido y siguen siendo los directo-
res de nuestro Departamento de formación profe-
sional, los profesores que trabajan en el BBZ, los pa-
dres que depositan su confianza en esta formación 
profesional y, por supuesto, sobre todo, el personal 
administrativo que nos apoya en todo momento. 

En este contexto, también quiero dar las gracias a 
los representantes de la Oficina Central de Colegios 
en el Extranjero, a los miembros de la Conferencia 
Permanente de los Ministros de Cultura de los Esta-
dos Federados de Alemania, a la fructífera coope-
ración con la Cámara de Comercio Alemana (AHK), 
a las empresas de formación que nos apoyan cons-
tantemente y al trabajo ad honorem de la Direc-
ción de la Promotora. Todos juntos han continua-
do a través de su alto compromiso con la labor que 
empezó hace 40 años, a pesar de las crisis de los úl-
timos tiempos que escapaban de nuestro control.  

Quiero felicitar al Instituto de Educación Superior 
del Colegio Peruano Alemán „Alexander von Hum-
boldt“ por su cuadragésimo aniversario y le deseo a 
la institución, por el bien de nuestros alumnos, que 
siga formando parte del atractivo programa educa-
tivo del colegio en las próximas décadas.

Eberhard Heinzel

Director General



Unser privates Berufsbildungszentrum feiert 40 
Jahre einer außergewöhnlichen Entwicklung, in de-
nen wir seit seiner Gründung eine Reihe von sehr 
wichtigen Veränderungen und Anpassungen er-
lebt haben, die viele von uns mitverfolgen durften.  
In diesen vier Jahrzehnten haben wir alle Heraus-
forderungen mit Optimismus und der Gewissheit 
angenommen, sowohl unseren Schülern als auch 
den Ausbildungsbetrieben ein sehr gutes Produkt, 
nämlich eine hochwertige duale und bikulturelle 
Ausbildung, anbieten zu können. Den Vorstands-
vorsitzenden und Schulleitern vor meiner Zeit ver-
danken wir das, was wir heute sind und was wir als 
Institution repräsentieren. Diejenigen von uns, die 
das Institut leiten, und die, die derzeit dort beschäf-
tigt sind - Lehrkräfte, Verwaltungs- und Hausperso-
nal – sorgen mit Engagement und Hingabe dafür, 
dass unser Institut weiterwächst und sich weiter-
entwickelt und dabei auch seine Aufgabe erfüllt, 
nämlich hervorragendes Humankapital auszubil-
den, das auf die Bedürfnisse der Ausbildungsbetrie-
be zugeschnitten ist.

Zur Feier des Jubiläums bereiten wir ein besonderes 
Programm und diese Festschrift vor. Hand in Hand 
mit den Feierlichkeiten zum 40-jährigen Bestehen 
werden wir auch unsere institutionelle Positionie-
rung weiter ausbauen und uns aktiv in allen Berei-
chen engagieren, die die Relevanz unseres dualen 
Ausbildungsangebots vorantreiben. Darüber hin-
aus werden wir weiterhin mehr neue Möglichkei-
ten für unsere Auszubildenden schaffen und unse-
re Ausbildungsprogramme an die aktuellen Bedürf-

Dynamisch, innovativ, 
mit Blick auf die Zukunft.

nisse und Anforderungen sowohl der deutschen als 
auch der peruanischen Regierung anpassen. Unser 
Hauptinteresse gilt weiterhin der Ausbildung von 
menschlichen Talenten, sei es durch die Ausbildung 
zum Kaufmann/frau für Büromanagement (BM), 
zum Kaufmann/frau für Groß- und Außenhandels-
management (GM) oder zum Industriekaufmann/
frau (IK), wobei alle Auszubildenden über sehr gute 

Nuestro Instituto de Educación Superior Privado 
cumple 40 años de trayectoria excepcional. Desde 
su nacimiento, hemos experimentado una serie 
de cambios y adaptaciones muy importantes de 
las que muchos hemos sido testigos. En estas cua-
tro décadas, hemos asumido los retos con mucho 
optimismo y con la seguridad de ofrecer, tanto a 
nuestros estudiantes como a las empresas forma-
doras, el mejor producto: una formación dual bi-
cultural de calidad. A los promotores y a los direc-
tores que me precedieron, les debemos lo que so-
mos y representamos hoy como institución. Los 
que estamos a cargo del Instituto y quienes la-
boran actualmente en él, profesores, secretaría y 
personal de mantenimiento, mantenemos el com-
promiso y la dedicación para que nuestro Instituto 
siga creciendo, evolucionando, cumpliendo con su 
misión de formar un excelente capital humano a la 
medida de las empresas formadoras.

Para festejar, estamos preparando un programa 
especial y este libro conmemorativo. De la mano 
de estas celebraciones por el cuadragésimo ani-

Dinámico, innovador, 
con una mirada puesta en el futuro

versario, también continuaremos desarrollando 
nuestro posicionamiento institucional, tomando 
parte activa en todos los ámbitos que impulsan la 
relevancia de nuestras carreras ofrecidas. Además, 
seguiremos creando más y nuevas oportunidades 
para los participantes de la formación dual, adap-
tando los planes formativos a las necesidades ac-
tuales y a los requerimientos tanto del gobierno 
alemán como del peruano. Nuestro mayor interés 
perdura a lo largo de nuestra trayectoria: formar 
talento humano, profesionales técnicos en admi-
nistración de empresas con mención en gestión o 
en empresas industriales y profesionales técnicos 
en administración de negocios internacionales, 
con muy buen dominio de tres idiomas además de 
manejar las herramientas informáticas requeridas 
en el sector comercial. Los egresados se encuen-
tran preparados para insertarse y ofrecer aportes 
en las empresas en las que laboren, ya sea en el 
ámbito nacional como en el internacional. Reitero 
mi agradecimiento especial a todos los que con-
fían en la formación dual que ofrecemos y que la 
hacen posible.

Gizela Landa

Directora PeruanaKenntnisse in drei Sprachen verfügen und die im 
kaufmännischen Bereich erforderlichen EDV-Tools 
beherrschen. Unsere Absolventinnen und Absol-
venten sind darauf vorbereitet, die Unternehmen, 
in denen sie arbeiten, sowohl auf nationaler als auch 
internationaler Ebene zu unterstützen. Mein beson-
derer Dank gilt all jenen, die auf unsere duale Ausbil-
dung vertrauen und sie möglich machen.

Gizela Landa

Peruanische Schulleiterin

(Original auf Spanisch)



Das Instituto Humboldt als Instituto de Educación 
Superior - besser bekannt als Berufsbildungszent-
rum (BBZ) - ist seit nun mehr 40 Jahren fester Be-
standteil des Bildungsangebotes der Deutschen 
Schule Alexander von Humboldt in Lima. Bis Ende 
2022 haben 1.117 Auszubildende ihre Berufsaus-
bildung im BBZ erfolgreich abgeschlossen und vie-
le von ihnen sind inzwischen in leitender Funktion 
oder in ihrem eigenen Unternehmen tätig.

Die Einrichtung entstand in den 80er Jahren durch 
das von der peruanischen Regierung verabschiede-
te Schulsystems ESEP (Escuela Superior de Educa-
ción Profesional). Die mehrsprachige Ausbildung im 
dualen System mit ihrem in Peru und Deutschland 
anerkannten Abschluss ist inzwischen eine feste 
Größe in der peruanischen Bildungslandschaft und 
erfährt beträchtliche Aufmerksamkeit bis in hiesige 
Ministerien und Bildungsgremien. Vor allem die Un-
ternehmen als Partner des dualen Systems schätzen 
die gut ausgebildeten und mehrsprachigen Fach-
kräfte. Nicht nur international operierende Firmen 
wie Bayer, BASF, Siemens oder Faber-Castell neh-
men seit der Gründung des BBZ als Ausbildungsun-

Unser
Berufsschulzentrum

El Instituto Humboldt como Instituto de Educación 
Superior o -mejor conocido como el BBZ- forma par-
te de la oferta educativa del Colegio Alemán Alexan-
der von Humboldt de Lima desde hace más de 40 
años. A finales de 2022, casi 1 117 estudiantes han 
completado con éxito su formación profesional en 
el BBZ y ahora trabajan en puestos directivos o en 
sus propias empresas. 

La institución nació en los años ochenta a través 
del sistema escolar ESEP (Escuela Superior de Edu-
cación Profesional) adoptado por el gobierno pe-
ruano. La formación multilingüe en el sistema dual, 
con su titulación reconocida en el Perú y Alemania, 
es ahora no solo un elemento permanente en el pa-
norama educativo peruano, sino también tiene una 
gran acogida, incluso en los ministerios y comités de 
educación locales. Sobre todo, las empresas, como 
socios del sistema dual, valoran a los profesionales 
multilingües formados bajo esa modalidad. No solo 
firmas que operan en el nivel internacional como 
Bayer, BASF, Siemens o Faber-Castell han participa-
do en el programa de dos años como empresas for-
madoras desde la fundación del BBZ, sino también 
compañías e instituciones peruanas más pequeñas 
y medianas - a menudo inspiradas, dirigidas o fun-
dadas por egresados del Instituto Humboldt - des-
cubren cada vez más las ventajas de vincular la teo-
ría con la práctica en la formación profesional dual. 
De gran importancia en esta oferta educativa es la 
conexión con la Cámara de Comercio e Industria Pe-
ruano-Alemana (AHK) con sus numerosos contactos 
y la certificación de la formación y de los formadores 
en las empresas según los estándares alemanes. El 
BBZ recibe, en este proceso, el nivel más alto de cer-
tificación y se equipara así con las certificaciones ale-
manas. En 2018, finalmente, fue posible convertir el 

Nuestro Instituto, 
el BBZ

ternehmen an dem zweijährigen Programm teil, in-
zwischen entdecken auch zunehmend kleinere und 
mittelständische peruanische Betriebe und Institu-
tionen - oftmals inspiriert, geführt oder gegründet 
durch ehemalige Absolventen des Instituto Hum-
boldt - zunehmend die Vorteile der Verknüpfung 
von Theorie und Praxis in der dualen Berufsausbil-
dung. Von großer Bedeutung ist bei diesem Ange-
bot die Verbindung zur AHK mit ihren zahlreichen 
Kontakten und der Zertifizierung der Ausbildung 
und der Ausbilder in den Betrieben nach deutschen 
Standards. Das BBZ erhält dabei die höchste Zerti-
fizierungsstufe und ist damit den deutschen Ab-
schlüssen gleichgestellt. Im Jahr 2018 gelang es 
schließlich in einem aufwändigen Lizensierungsver-
fahren, den Titel des peruanischen Abschlusses von 
„técnico“ auf „profesional técnico“ aufzuwerten. 
Das erleichtert auch die Anerkennung der Inhalte 
für ein Studium an zahlreichen Universitäten in Peru, 
mit denen das BBZ dazu entsprechende Vereinba-
rungen getroffen hat.

Seit 2006 wird parallel zu ihrer Ausbildung den Aus-
zubildenden auch die allgemeine deutsche Fach-

título de certificación peruana de “técnico” a “pro-
fesional técnico” en un elaborado proceso de con-
cesión de licencias. Esto también facilita el recono-
cimiento de los contenidos para estudios en nume-
rosas universidades del Perú, con las que el BBZ ha 
concertado los acuerdos correspondientes. 

Desde 2006, paralelamente a su formación, se ofre-
ce a los estudiantes el examen del bachillerato ale-
mán técnico (Fachhochschulreife), que les da acce-
so directo a las universidades de ciencias aplicadas 
en Alemania. Iniciado con solo 6 participantes, hoy 
contamos entre 20 y 30 estudiantes, los que obtie-
nen este diploma de estudios cada año junto con el 
título de la formación profesional. Hasta la fecha, se 
han concedido un total de 281 diplomas del bachi-
llerato alemán técnico. De los titulados con esta cua-
lificación adicional, alrededor del 70% inician cada 
año estudios en Alemania. De los graduados de las 
promociones de 2018 a 2021, esta cifra alcanzó el 
85%. La oferta educativa no solo está dirigida a los 
alumnos del Colegio Humboldt, sino que también 
es apreciada en los otros colegios alemanes de Lima 
y Arequipa. Desde 2019, a los alumnos interesados 
de los llamados colegios FIT, se les ofrece un curso 
intensivo de alemán en cooperación con el Instituto 
Goethe, que les permite participar en la formación 
dual en el BBZ. Quisiera agradecer también al total 
de 6 directores académicos y a los numerosos pro-
fesores que han garantizado en los últimos 40 años 
que los jóvenes aprendices reciban una formación 
cualificada como base para su carrera profesional.

El impacto de la pandemia en el interés de los pos-
tulantes y en la economía peruana no ha dejado, por 
supuesto, indemne al Instituto Humboldt. Sin em-
bargo, con el gran apoyo de la Junta Directiva de 

hochschulreifeprüfung angeboten, die ihnen bei 
erfolgreichem Abschluss einen direkten Zugang zu 
deutschen Fachhochschulen ermöglicht. Zunächst 
mit lediglich 6 Teilnehmern gestartet, sind es heute 
zwischen 20 und 30 Hochschulzugangsberechtigun-
gen, die jedes Jahr zusammen mit der Berufsausbil-
dung vergeben werden können. Insgesamt konnten 
so bis heute 281 Reifezeugnisse überreicht werden. 
Von den Abgängern mit dieser Zusatzqualifikation 
nehmen jedes Jahr rund 70% auch tatsächlich ein 
Studium in Deutschland auf. Von den Absolventen 
der Jahrgänge 2018 bis 2021 waren es sogar 85%. 
Das Angebot richtet sich nicht nur an die Humboldt-
Schüler, sondern wird auch an den anderen deut-
schen Schulen in Lima sowie in Arequipa geschätzt. 
Seit 2019 wird interessierten Schüler*innen der so 
genannten FIT-Schulen in Kooperation mit dem 
Goethe-Institut ein Intensiv-Kurs Deutsch angebo-
ten, der ihnen eine Teilnahme an der dualen Ausbil-
dung im BBZ ermöglicht. Erinnern möchte ich auch 
an die insgesamt 6 Leiter und die vielen Lehrkräfte, 
die in den vergangenen 40 Jahren dafür gesorgt ha-
ben, den jungen Auszubildenden eine qualifizierte 
Ausbildung als Grundlage für ihren beruflichen Wer-
degang zu vermitteln.

Die Auswirkungen der Pandemie auf das Interesse 
bei den Bewerbern und auf die peruanische Wirt-
schaft sind natürlich auch am Instituto Humboldt 
nicht spurlos vorbeigegangen. Mit großer Unter-
stützung des Vorstandes, der Schulleitung, der 
AHK und den vielen Unternehmen, die einen Aus-
bildungsplatz anbieten, konnte aber die Berufs-
ausbildung am BBZ aufrechterhalten werden. Die 
jüngsten Anmeldezahlen nähern sich langsam wie-
der dem Stand vor der Pandemie und vielen jungen 
Menschen wird auch weiterhin ein erfolgreicher 
Start in ihr Berufsleben ermöglicht.

Alf Buddecke

Leiter der Berufsschule

la Asociación Promotora, la Dirección del Colegio, 
la Cámara de Comercio y las numerosas empresas 
que ofrecen prácticas, la formación profesional en 
el BBZ pudo mantenerse. Las últimas cifras de ma-
trícula se acercan, poco a poco, de nuevo al nivel an-
terior a la pandemia y se les ofrecerá a muchos jó-
venes un comienzo exitoso en su vida profesional.

Alf Buddecke

Director académico del BBZ

(original en alemán)



Leistungsbereitschaft der Auszubildenden

Como antiguo director académico del Instituto de 
Educación Superior del Colegio Alemán de Lima, 
me complace felicitarlos por su cuadragésimo ani-
versario.

En los últimos 40 años, muchos jóvenes han asistido 
al BBZ y han sentado aquí las bases para su vida pro-
fesional y su futuro en general. Desde hace 40 años, 
el BBZ de Lima forma a jóvenes en profesiones co-
merciales según el modelo alemán junto con nume-
rosas empresas de formación y ofrece también el 
bachillerato alemán técnico (Fachhochschulreife) 
como cualificación adicional. La formación dual y 

La disposición para aprender de los estudiantes

Ich freue mich, Ihnen als ehemaliger Leiter des Be-
rufsbildungszentrums der Deutschen Schule Lima 
zum 40-jährigen Jubiläum gratulieren zu dürfen.

In den letzten 40 Jahren haben viele Jugendliche 
das BBZ besucht und hier den Grundstein für ihr Be-
rufsleben und ihr weiteres Leben gelegt. Das BBZ 
Lima bildet seit 40 Jahren gemeinsam mit zahlrei-
chen Ausbildungsbetrieben junge Menschen in 
kaufmännischen Berufen nach deutschem Vorbild 
aus und bietet als Zusatzqualifikation auch den Er-
werb der deutschen Fachhochschulreife (FHR) an. 
Die duale Ausbildung und die FHR-Zusatzqualifika-
tion werden innerhalb von zwei Ausbildungsjahren 
erworben. Insbesondere für die Auszubildenden, 
aber auch für die Lehrkräfte und die Verantwortli-
chen in den Ausbildungsbetrieben, sind diese Aus-
bildungsjahre eine sehr arbeitsintensive und an-
strengende Zeit. Im Rückblick bewundere ich diese 
Anstrengungsbereitschaft und Leistungsfähigkeit 
der Auszubildenden des BBZ.

el bachillerato alemán técnico se adquieren en dos 
años de formación. Para los estudiantes en particu-
lar, pero también para los profesores y los respon-
sables de las empresas de formación, estos años de 
formación constituyen una época de mucho traba-
jo y son bastante agotadores. Mirando hacia atrás, 
admiro esta voluntad de esfuerzo y el rendimiento 
de los estudiantes del BBZ.

A mi parecer, los años 2009-2015 se caracteriza-
ron por un espíritu de optimismo. Las condiciones 
generales para el BBZ eran favorables: la situación 
económica general del Perú evolucionaba bien y el 

Die Jahre 2009-2015 waren in meinem Empfinden 
durch eine Aufbruchsstimmung geprägt. Die Rah-
menbedingungen für das BBZ waren günstig: Die 
gesamtwirtschaftliche Lage Perus entwickelte sich 
gut und die Zahl deutscher Wirtschaftsdelegatio-
nen in Peru wuchs spürbar von Jahr zu Jahr. Vertre-
ter*innen dieser Delegationen besuchten regelmä-
ßig das BBZ. Sie zeigten großes Interesse an der du-
alen Ausbildung und waren positiv überrascht, dass 
eine deutsche Berufsschule in Lima existiert. Die ge-
samte Entwicklung führte dazu, dass das Interesse 
der Betriebe, Eltern und Schüler*innen am BBZ sehr 
groß war.  Es war eine spannende Zeit und ich blicke 
mit Freude auf meine Tätigkeit im BBZ zurück.

Ich wünsche dem BBZ des Colegio Humboldt , dass 
sich auch künftig viele motivierte Auszubildende 
und Ausbildungsbetriebe für eine duale Ausbildung 
interessieren und engagieren und weiterhin viel Er-
folg für die Zukunft!

Allen Mitwirkenden und Besucher*innen des 40-jäh-
rigen Jubiläums wünsche ich ein schönes Fest.

Herzliche Grüße

Olaf Peleikis

Leiter des BBZ von 2009-2015

número de delegaciones empresariales alemanas 
en el Perú crecía notablemente año tras año. Los re-
presentantes de estas delegaciones visitaban regu-
larmente el BBZ. Mostraban gran interés por la for-
mación dual y se sorprendían de manera positiva de 
que existiera un instituto de formación profesional 
alemán en Lima. Todo este desarrollo despertó un 
gran interés de empresas, padres y estudiantes por 
el BBZ. Fue una época apasionante y recuerdo con 
mucha satisfacción mi trabajo en el Instituto.

Le deseo al BBZ del Colegio Humboldt que muchos 
estudiantes motivados y empresas de formación si-
gan interesándose y apostando por el sistema dual 
en el futuro y que sigan cosechando éxitos.

A todos los participantes y visitantes del cuadragé-
simo aniversario les deseo una maravillosa celebra-
ción.

Saludos cordiales,

Olaf Peleikis

Director Académico del BBZ de 2009 a 2015

(Original en alemán)





Chronologie unserer Berufsschule
40 Jahre Duales System in Peru

Cronología de nuestro Instituto
40 años del sistema dual en el Perú

Aufgrund der Auflösung der 
ESEP-Middendorff seitens der 

peruanischen Regierung beschloss 
die Humboldt-Schule, eine 

Berufsschule nach dem deutschen 
dualen System anzubieten.

1982 1983-1985 1995 1999 2006 2018 2022 2023

Debido al cierre de la formación 
de la ESEP-Middendorff por 
parte del Estado Peruano, el 

colegio Humboldt decidió ofrecer 
una formación técnica sobre la 
base del sistema dual alemán. 

Gründung des Instituto Superior 
Tecnológico Middendorff zur 
praxisbezogenen Ausbildung 

in Zusammenarbeit mit 
der Deutsch-Peruanischen 

Industrie- und Handelskammer. 
In den ersten Jahren wurden 

die Ausbildungsberufe 
Industriekaufleute, Kaufleute 

im Groß- und Außenhandel 
und Handelskurs angeboten.

Creación del Instituto Superior 
Tecnológico Middendorff 

para las ramas de negocios en 
cooperación con la Cámara de 
Comercio e Industria Peruano-
Alemana. Durante los primeros 
años, se ofrecieron las carreras 

Técnico Bilingüe de Negocios en 
Comercio y Producción, y Técnico 
Bilingüe de Negocios en Comercio 

Internacional y Secretariado.

Aufgrund der gemeinsamen 
Ausrichtung mit der Schule 

wird eine Namensänderung auf 
Instituto Superior Tecnológico 

Privado Alexander von 
Humboldt durchgeführt. 

Como alineación con el colegio, 
se cambia el nombre a “Instituto 

Superior Tecnológico Privado 
Alexander von Humboldt”. 

Die Kultusministerkonferenz 
hat im Einvernehmen mit dem 

Auswärtigem Amt die Berufliche 
Abteilung der Deutschen 

Humboldt Schule in Lima / Perú als 
deutsche berufliche (Berufsschule) 

im Ausland (BBZ) anerkannt.

La Conferencia Permanente 
de los Ministros de los Estados 

Federales de Alemania reconoce 
junto con el Ministerio Federal de 
Relaciones Exteriores al Instituto 

como Instituto de Educación 
Superior Alemán en el Extranjero.

Das Berufsbildungszentrum 
Alexander von Humboldt 

(BBZ) bietet die 
Fachhochschulreifeprüfung 

an, die einen direkten 
Zugang zu deutschen 

Fachhochschulen ermöglicht.

El Instituto Superior 
Tecnológico Alexander von 
Humboldt (BBZ) ofrece a 
los estudiantes el examen 

de ingreso directo a las 
universidades alemanas 

de ciencias aplicadas.

Das BBZ erhält, entsprechend 
der neuen nationalen 

Gesetzgebung, die 
peruanische Anerkennung 
seiner Ausbildungsberufe.

El BBZ obtiene el licenciamiento 
oficial de sus carreras por 

parte del gobierno peruano 
(RM 295-2018-Minedu) 

como profesional técnico. 

Einführung des 
Programms „SAP4School“ 

im Unterricht.

Implementación del 
programa “SAP4School” 

en el dictado de clase.

Das BBZ bietet die Ausbildungsberufe 
-entsprechend den weltweiten 

Wandlungen im Laufe seiner 40 Jahre- 
n  Kaufmann/frau für Büromanagement (BM),

n  Kaufmann/frau für Groß- und 
Außenhandelsmanagement (GM) und

n  Industriekaufmann/frau (IK).
mit einer Ausbildungsdauer von 2 Jahren 
(6 Trimester) an. In dieser Zeit werden die 
Auszubildenden intensiv in Theorie und 
Praxis auf das Berufsleben vorbereitet.

El BBZ ofrece –de acuerdo con las 
tendencias mundiales- las carreras 

n Profesional Técnico en 
Administración de Empresas con 

mención en Gestión Empresarial (BM)
n Administración de Negocios 

Internacionales (GM) y
n Administración de Empresas con 

mención en Empresas Industriales (IK)
con una duración de 2 años (6 trimestres). 
Durante este tiempo, los estudiantes se 
preparan intensamente en la teoría y en 

la práctica para su vida profesional.



	 Peru / Perú:	 46%	

	 Deutschland / Alemania:	 40%

	 USA / EEUU:	 2%

	 in einem anderen Land / en otro país:	 12%

	 Ja / Sí:	 78%

	 Nein No:	 22%

	 Peru / Perú:	 37%

	 Deutschland / Alemania:	 53%

	 in einem anderen Land / en otro país:	 10%

	 Ja   / Sí:	 93%

	 Nein / No:	 7%

	 Internationalen  Unternehmen / Empresa internacional:	 51%

	 Sonstiges / Otros:	 11%

	 kleineren Unternehmen / Empresa más pequeña:	 10%

	 eigenen Unternehmen / Empresa propia:	 11%

	 ich suche Arbeit / Busco trabajo:	 7%

	 ich studiere / Estudio:	 10%

Wo lebst du?

¿Dónde vives?

In welchem Land studierst du oder haast du studiert? 

¿En qué país estás estudiando o has estudiado?

Arbeitest du in einem internationalen Unternehmen, 
in einem kleineren Unternehmen, im eigenen Unternehmen

oder arbeitest du derzeit nicht? 

¿Trabajas en una empresa internacional, en una empresa más 
pequeña, en tu propia empresa o no estás trabajando?

Studierst du oder hast du nach dem BBZ an einer Universität/
Fachhochschule studiert?  

¿Estudias o has estudiado, al término del BBZ, 
en una universidad o universidad de ciencias aplicadas?

Haben dir die Lerninhalte des BBZs in deinem 
weiteren Berufsleben oder Studium geholfen? 

¿Te ayudaron los conocimientos adquiridos en el BBZ 
en tu carrera profesional o estudio?

Unsere ehemaligen Schüler/innen weltweit
Nuestros egresados en todo el mundo

Berufsschulleiter BBZ / Dirección Académica del Instituto

Peruanische Schulleiter/in / Dirección Peruana

Deutscher Schulleiter / Dirección Alemana

Schulleitung
Dirección

Ergebnisse unserer Online-Umfrage
Resultados de nuestra encuesta en línea

Friedrich Niebling
1980 – 1984

Guillermo
Sánchez-Moreno

1983 – 1984

Joachim Gabor
1981 – 1985

Dr. Gert Erich Zimmek
1993 – 2000

Gizela Landa Rojas
2002 – 

actualidad / bis heute

Reinhard Ufermann
1992 – 1999

Andreas Weber
2004 – 2005

Olaf Peleikis
2009 – 2014

Eberhard Heinzel
2013 

actualidad / bis heute

Willi Beck
1985 – 1992

Carlos Manuel Vignale
1985 – 2002

Ingo Behrens
1985 – 1991

Dr. Anton Willkomm
2001 – 2004

Klaus-Peter Henn
2000 – 2008

Albrecht Schmidt
2005 – 2012

Alf Buddecke
2015 –

actualidad / bis heute



Ausbildungsunternehmen der letzten 15 Jahre   /  Las empresas participantes de los últimos 15 años



Bosch Rexroth SAC nahm 2017 seine Tätigkeit auf und 
bereits im darauffolgenden Jahr starteten wir, basierend 
auf den positiven Erfahrungen unserer Tochtergesell-
schaften in anderen Ländern, unser duales Ausbildungs-
programm in Callao in Zusammenarbeit mit dem Berufs-
bildungszentrum Alexander von Humboldt.

Rückblickend ist die Bilanz sehr positiv, sowohl für das 
Unternehmen als auch für die Auszubildenden. Durch 
unser Rotationsprogramm haben die Auszubildenden 
die Möglichkeit, verschiedene Bereiche kennen zu ler-
nen und die alltäglichen Probleme eines Industriebe-
triebs wie dem unseren in der Praxis zu erfahren. Neben 
den erworbenen Kenntnissen und dem Reifungsprozess, 
der mit dem Arbeitsalltag einhergeht, besteht ein gro-
ßer Vorteil darin, dass diese Erfahrung dazu beiträgt, die 
künftige berufliche Laufbahn besser zu definieren.

Für das Unternehmen hat das Programm den großen 
Vorteil, dass wir die Auszubildenden eingehend kennen 
lernen und so unsere zukünftigen Mitarbeiter nicht nur 
für Peru, sondern auch für unsere Betriebe in Deutsch-
land auswählen können. Die Tatsache, dass der Ab-
schluss es den Auszubildenden ermöglicht, ihr Studium 
in Deutschland fortzusetzen, eröffnet auch dort Karrie-
rechancen, denn es ist unser Vorhaben, die Eingliede-
rung der Auszubildenden in den Arbeitsmarkt zu erleich-
tern, unabhängig davon, in welchem Land sie sich befin-
den: ein wichtiger Mehrwert dieses Programms.

Es freut uns sehr, dass das BBZ seit nunmehr 40 Jahren 
seine Dienstleistungen für Unternehmen und Auszubil-
dende anbietet. Herzlichen Glückwunsch und die besten 
Wünsche für die Zukunft!

Kai Rothgiesser

General Manager

Bosch Rexroth SAC, Peru

(Original auf Spanisch)

Eingliederung der Auszubildenden in den Arbeitsmarkt, 
unabhängig davon, in welchem Land sie sich befinden

Bosch Rexroth SAC inició sus actividades en 2017 y ya, al 
año siguiente, basados en las experiencias positivas de 
nuestras filiales en otros países, iniciamos nuestro progra-
ma de formación dual en el Callao en cooperación con el 
Instituto de Educación Superior Alexander von Humboldt.

La experiencia ha sido muy positiva, tanto para la empre-
sa, como también para nuestros practicantes. A través de 
nuestro programa de rotación, los practicantes tienen la 
oportunidad de conocer diversas áreas, enfrentando, en la 
práctica, las problemáticas del día a día de una operación 
industrial como la nuestra. Además del conocimiento ga-
nado y el proceso de maduración que acompaña a la ru-
tina de trabajo, una gran ventaja consiste en que esta ex-
periencia ayuda a definir mejor qué rumbo profesional se 
puede tomar a futuro.

Para la empresa, el programa posee la gran ventaja de per-
mitirnos conocer a profundidad a los practicantes y pode-
mos seleccionar, de esa forma, a nuestros futuros cola-
boradores, no solo para el Perú, sino también, eventual-
mente, para nuestras operaciones en Alemania. Ya que 
las calificaciones del título permiten que los practican-
tes continúen sus estudios en Alemania, se abren posibi-
lidades profesionales allá también. Por ello, nuestra inten-
ción también consiste en facilitar la inserción laboral de los 
practicantes independientemente del país en el que se en-
cuentren. Se trata de un valor agregado importante de 
este programa.

Nos alegra mucho que el Instituto de Educación Superior 
Alexander von Humboldt ofrezca sus servicios a empresas 
y alumnos desde hace ya 40 años. ¡Felicitaciones y nues-
tros mejores deseos para el futuro!

Kai Rothgiesser

Gerente General

Bosch Rexroth SAC, Perú

Inserción laboral de los practicantes 
independientemente del país en el que se encuentren



LAP trabaja, hace algunos años, junto al Instituto 
de Educación Superior Privado Alexander von Hum-
boldt (BBZ, por sus siglas en alemán) para promover 
el crecimiento profesional y el desarrollo del pen-
samiento analítico de sus alumnos. A través de una 
formación dual, un modelo de educación técnica en 
el que los estudiantes combinan la teoría y la prácti-
ca en un entorno laboral real, dos jóvenes nos han 
acompañado en este camino para demostrar su ca-
pacidad en las áreas comerciales del Aeropuerto In-
ternacional Jorge Chávez. 

Este programa, además de permitir a los alumnos 
desarrollarse profesionalmente, constituye tam-
bién un espacio en el desarrollo de relaciones y 
aprendizaje entre colegas de distintas áreas y dis-
tintos niveles en la compañía, lo cual es importan-
te para ampliar una mirada estratégica y así escoger 
mejor el siguiente paso en la carrera. 

Durante el desarrollo del programa, hemos obser-
vado las aptitudes de estos jóvenes, muy proactivos 
y con hambre de continuar aprendiendo, además 
de la facilidad para los idiomas, que resulta de suma 
relevancia para un entorno aeroportuario. Cabe re-
saltar que uno de los alumnos fue contratado como 

Se genera valor para 
la organización de la empresa

LAP arbeitet seit mehreren Jahren mit dem Berufs-
bildungszentrum Alexander von Humboldt (BBZ) 
zusammen, um das berufliche Wachstum und die 
Entwicklung des analytischen Denkens seiner Schü-
ler zu unterstützen. Im Laufe ihrer dualen Ausbil-
dung, ein technisches Ausbildungsmodell, bei dem 
die Auszubildenden Theorie und Praxis in einem rea-
len Arbeitsumfeld kombinieren, haben uns zwei jun-
ge Menschen begleitet und ihre Fähigkeiten in den 
kommerziellen Bereichen des internationalen Flug-
hafens Jorge Chávez unter Beweis gestellt.

Dieses Programm ermöglicht den Auszubildenden 
nicht nur, sich beruflich zu entwickeln, sondern bie-
tet ihnen auch die Gelegenheit, sich mit Kollegen 
aus verschiedenen Bereichen und Ebenen des Un-
ternehmens zu vernetzen und von ihnen zu lernen. 
Das hilft ihnen dabei, ihre strategische Vision zu er-
weitern und so den nächsten Schritt ihrer berufli-
chen Laufbahn gezielter auszusuchen. 

Im Laufe des Programms haben wir die Fähigkeiten 
dieser jungen Menschen kennen gelernt, die sehr 
proaktiv und lernbegierig sind, sowie ihre Sprach-
kompetenz, die für eine Flughafenumgebung äu-
ßerst wichtig ist. Erwähnenswert ist, dass einer der 
Auszubildenden als Verwaltungsassistent für den 

Einen Beitrag zur 
Wertschöpfung des Unternehmens

kaufmännischen Bereich eingestellt wurde und ei-
nen Beitrag zur Wertschöpfung des Unternehmens 
leistet.

Das BBZ ist führend bei der Umsetzung der dualen 
Ausbildung in Peru und seine 40-jährige Erfahrung 
ist ein Beweis für sein Engagement und seine her-
vorragende Ausbildung. Die Absolventen der dua-
len Ausbildung des BBZ haben bewiesen, dass sie 
hoch qualifiziert und auf die Herausforderungen 
des Arbeitsmarktes vorbereitet sind. 

Bei LAP wissen wir aus erster Hand, welche Vortei-
le dieses Ausbildungsmodell für Auszubildende und 
Unternehmen bietet. Wir wissen auch, wie wichtig 
es ist, in die Bildung und Qualifizierung der Arbeits-
kräfte in Peru zu investieren, und engagieren uns für 
die Unterstützung und Förderung einer qualitativ 
hochwertigen Bildung und praktischen Ausbildung 
für junge Menschen.

Wir von Lima Airport Partners beglückwünschen 
das BBZ zu seinem Engagement in der Bildung und 
der dualen Ausbildung und wünschen ihm noch vie-
le Jahre Erfolg und Beständigkeit. Sein Beispiel ist 
eine Inspiration für andere Bildungseinrichtungen in 
Peru und der ganzen Welt.

Norbert Onkelbach

Chief Commercial Officer for Lima 

Jorge Chavez International Airport

(Original auf Spanisch)

asistente administrativo para el área comercial, don-
de ha aportado y generado valor para la organiza-
ción. 

El BBZ ha constituido un líder en la implementación 
de la formación dual en el Perú, y sus 40 años de ex-
periencia son un testimonio de su dedicación y exce-
lencia en la educación. Los estudiantes que han tran-
sitado por el programa de formación dual del BBZ 
han demostrado ser altamente calificados y prepa-
rados para enfrentar los desafíos del mercado labo-
ral. 

En LAP sabemos de primera mano los beneficios 
que ofrece este modelo educativo a los estudiantes 
y a las empresas. Asimismo, reconocemos la impor-
tancia de invertir en la educación y el desarrollo de 
habilidades de la fuerza laboral en Perú, y estamos 
comprometidos en apoyar y fomentar una educa-
ción de calidad y del desarrollo práctico para los jó-
venes.  

Desde Lima Airport Partners, felicitamos al BBZ por 
su compromiso con la educación y la formación dual, 
y les deseamos muchos más años de éxito y logros. 
Su ejemplo significa una inspiración para otras insti-
tuciones educativas en el Perú y en todo el mundo. 

Norbert Onkelbach

Gerente Central Comercial de Lima Airport Partners



Als ehemaliger Schüler der Berufsschule Alexander 
von Humboldt ist es mir eine besondere Ehre, meine 
Erfahrungen zu teilen und meine Dankbarkeit gegen-
über dieser Einrichtung auszudrücken, die mir eine 
qualitativ hochwertige Ausbildung ermöglicht hat. 
Dem Institut habe ich es zu verdanken, dass ich wäh-
rend meiner Ausbildung ein Praktikum bei der deut-
schen Firma Faber-Castell absolvieren konnte, das mir 
einen breiten und unterschiedlichen Einblick in die Ar-
beitswelt verschaffte.

Ich glaube, dass die Erfahrungen, die ich während 
meiner zweijährigen praktischen Ausbildung im Rah-
men des dualen Systems gesammelt habe, eine solide 
Grundlage für meine berufliche Entwicklung bei Faber-
Castell bilden, wo ich derzeit die Position des Catego-
ry Manager für den schulischen Bereich innehabe. Au-
ßerdem habe ich mich nach meinem Abschluss am Ins-
titut entschlossen, mich weiter fortzubilden und einen 
Abschluss in Marketing an der Universität UPC (Peru) 
zu erwerben, sowie Fernstudiengänge an der Harvard 
University (USA), der Boston University (USA) und der 
Hong Kong Polytechnic University (China) zu belegen.

Ich bin der Berufsschule Alexander von Humboldt sehr 
dankbar, dass sie mir eine umfassende und wertorien-
tierte Ausbildung ermöglicht hat, die es mir erlaubt, 
akademische und berufliche Herausforderungen mit 
Sicherheit und Selbstbewusstsein.

Ich hoffe, dass meine Erfahrung den derzeitigen Auszu-
bildenden des Instituts und all jenen jungen Menschen 
als Inspiration dient, die in einem immer anspruchsvol-
leren Umfeld gleichzeitig eine Ausbildung und einen 
Einstieg in die Geschäftswelt anstreben.

Ricardo J. A. Tômas Arenas

Ehemaliger Schüler der Deutschen 

Berufsschule Alexander von Humboldt 

– IK Abschlussjahrgang 2008

Qualitativ hochwertige Ausbildung

Como exalumno del Instituto Alexander von 
Humboldt, tengo el honor de compartir mi ex-
periencia y gratitud hacia esta institución que 
me brindó una educación de calidad y excelen-
cia. Fue gracias al Instituto que pude realizar 
prácticas en la empresa alemana Faber-Castell 
mientras llevaba mi carrera, lo que me permi-
tió tener una visión amplia y diferente del mun-
do laboral.

Considero que la experiencia que obtuve du-
rante mis dos años de prácticas bajo el siste-
ma dual me brindó una base sólida para crecer 
profesionalmente en la empresa Faber-Caste-
ll, donde actualmente ocupo el puesto de Ge-
rente de Categoría Escolar. Además, luego de 
completar mi carrera en el Instituto, decidí se-
guir estudiando; así obtuve la licenciatura de 
Marketing en la Universidad UPC (Perú) y rea-
licé cursos a distancia en la Universidad de Har-
vard (EE.UU.), en la Universidad de Boston (EE.
UU.) y en la Universidad Politécnica de Hong 
Kong (China).

Agradezco al Instituto Alexander von Humbol-
dt por haberme brindado una educación inte-
gral y plena en valores, que me ha permitido 
enfrentar los retos académicos y laborales con 
seguridad y confianza.

Espero que mi experiencia sirva de inspiración 
a los estudiantes actuales del Instituto y a to-
dos aquellos jóvenes que buscan, en un contex-
to cada vez más exigente, formarse y empezar 
en el mundo de los negocios al mismo tiempo.

Ricardo J. A. Tômas Arenas

IK 2007 - 2008

Educación de calidad y excelencia



Zugang zu unendlich viel Wissen 
und finanziellen Ressourcen

Hast du dir jemals vorgestellt, dass du nicht auf dei-
nen eigenen Beinen stehen, gehen oder gar laufen 
kannst? Für viele beinamputierte Menschen in Peru 
ist dies eine harte Realität, da sie keinen Zugang zu 
hochwertigen Prothesen haben. Jüngsten Statis-
tiken zufolge haben etwa 90 % der beinamputier-
ten Menschen in Peru keine Beinprothese, was es 
ihnen extrem schwer macht, ein normales Leben zu 
führen.

Mein Name ist Eduardo und ich bin Gründer der Ho-
rus Prosthetics GmbH in Berlin, Deutschland. Wir 
von Horus Prosthetics haben es uns zur Aufgabe ge-
macht, diese Realität zu ändern, indem wir hoch-
wertige Beinprothesen herstellen, die es Beinam-
putierten ermöglichen, wieder zu gehen. Unsere 
Prothesen werden in Berlin hergestellt und auf die 
individuellen Bedürfnisse jedes peruanischen Pati-
enten zugeschnitten, nach Lima geliefert und zum 
Laufen gebracht.

Als Unternehmen wissen wir, wie wichtig es ist, ei-
nen umfassenden Ansatz für die Herausforderun-
gen der peruanischen Amputiertengemeinschaft 
zu wählen. Wir sind der Meinung, dass sie nicht nur 
Zugang zu hochwertigen Prothesen haben sollten, 
sondern auch in der Lage sein sollten, sich diese zu 
leisten. Deshalb arbeiten wir hart daran, unsere 
Preise erschwinglich zu halten, ohne dabei auf die 
höchsten Qualitätsstandards zu verzichten.

Meine doppelte Erfahrung beim BBZ hat mir ein tie-
fes Verständnis dafür vermittelt, wie ein Unterneh-
men funktioniert, vom Rohstofflager über die Pro-
duktion und die Fließbänder bis hin zu Marketing 

und Vertrieb. Dieses Fachwissen hat es mir ermög-
licht, die operative Seite eines Unternehmens in der 
Praxis zu erleben und dieses Wissen mein ganzes 
Leben lang zu nutzen.

Nach meinem Studium hatte ich einen guten Job in 
der Automobilbranche und ein gutes Gehalt. Alles, 
wovon man nur träumen kann, aber ich war nicht 
glücklich mit dem, was ich tat, als ich für einen gro-
ßen Konzern arbeitete, in dem der Gewinn das einzi-
ge Hauptziel ist. Deshalb suchte ich nach einer Auf-
gabe für mein Leben, die mich zufrieden machen 
würde, und da kam Horus ins Spiel. Ein Unterneh-
men mit einem sozialen Zweck, das dank Forschung 
und Entwicklung sozial und profitabel bleiben kann.

Die Innovation für Produkte, die für Entwicklungs-
länder bestimmt sind, kann von klugen Köpfen ge-
schaffen werden, die die beste Bildung erhalten ha-
ben, wie zum Beispiel in der Humboldt-Schule, dem 
BBZ und an internationalen Universitäten. Wir ha-
ben in Deutschland Zugang zu unendlich viel Wis-
sen und finanziellen Ressourcen, um Lösungen für 
komplexe Probleme unserer peruanischen Gesell-
schaft zu entwickeln. Nur wir werden die am besten 
vorbereiteten Experten und Führungskräfte sein, 
um die Probleme Perus und anderer Entwicklungs-
länder zu verstehen. Verstehen ist extrem wichtig, 
denn man kann nur ein Problem lösen, das man ver-
standen hat. 

Meine letzte Botschaft an dich ist, Peru nicht als 
Problemland zu sehen, sondern als ein wunderba-
res Land, das nur Lösungen braucht, Lösungen, die 
nur du und ich finden können. Ich danke dir!

Eduardo Sotelo

IK 2010

¿Te has imaginado alguna vez no poder andar, correr 
o incluso mantenerte en pie? Para muchas personas, 
a quienes se les ha amputado alguna pierna en el 
Perú, esta representa una dura realidad, ya que mu-
chos no tienen acceso a una prótesis de calidad. Se-
gún estadísticas recientes, alrededor del 90% de los 
amputados de pierna en el Perú no acceden a una 
prótesis de pierna, lo que les dificulta enormemen-
te llevar una vida normal.

Me llamo Eduardo y soy el fundador de la empre-
sa Horus Prosthetics GmbH en Berlín, Alemania. En 
Horus Prosthetics, nuestra misión es cambiar esta 
realidad fabricando prótesis de pierna de alta cali-
dad que permitan a los amputados de pierna volver 
a caminar. Nuestras prótesis se fabrican en Berlín, se 
adaptan a las necesidades individuales de cada pa-
ciente peruano y se entregan en Lima para poner-
las a caminar.

Como empresa, entendemos la importancia de 
adoptar un enfoque integral de los retos a los que 
se enfrenta la comunidad de amputados peruanos. 
Creemos que no solo deberían contar con acceso 
a prótesis de calidad, sino también poder costear-
las. Es por eso que trabajamos duro para mantener 
nuestros precios asequibles sin sacrificar los más al-
tos estándares de calidad.

Mi doble experiencia en el BBZ me ha proporciona-
do un profundo conocimiento del funcionamiento 
de una empresa: desde el almacén de materias pri-
mas hasta las cadenas de producción y montaje, pa-
sando por el marketing y las ventas. Estos conoci-

Acceso a conocimientos infinitos 
y recursos financieros

mientos específicos me han permitido experimen-
tar en la práctica la parte operativa de una empresa 
y utilizar estos conocimientos a lo largo de mi vida.

Después de graduarme, obtuve un satisfactorio tra-
bajo en la industria del automóvil y contaba con un 
buen sueldo. Conseguí lo que se puede soñar, pero 
no era feliz y no sabía qué hacía trabajando para una 
gran empresa donde el beneficio constituía el úni-
co objetivo principal. Así es que estaba buscando un 
propósito para mi vida que me hiciera feliz, y allí es 
donde encajó Horus: una empresa con un fin solida-
rio que puede seguir permaneciendo social y renta-
ble gracias a la investigación y el desarrollo.

La innovación para productos destinados a países 
en desarrollo puede ser creada por mentes brillan-
tes que cuentan con la mejor educación, como se 
estimulan en el Colegio Humboldt, en el BBZ y en 
universidades internacionales. En Alemania, tendre-
mos y tenemos acceso a infinitos conocimientos y 
recursos financieros para desarrollar soluciones a 
problemas complejos de nuestra sociedad peruana. 
Solo nosotros seremos los expertos y líderes profe-
sionales mejor preparados para entender los pro-
blemas del Perú y de otros países en desarrollo. Esta 
comprensión resulta sumamente importante, por-
que solamente se puede resolver un problema que 
se ha comprendido. 

Mi mensaje final para ustedes es que no entiendan al 
Perú como un país con problemas, sino como un país 
maravilloso que necesita soluciones, soluciones que 
tú y yo podemos hacer realidad. ¡Muchas gracias!

Eduardo Sotelo

IK 2010

(original en alemán)



Llegar a mi posición soñada y desarrollarme en el 
mundo de la tecnología requirieron tomar una serie 
de decisiones correctas, sin olvidar algunas incorrec-
tas y sobrepasar obstáculos que empezaron cuan-
do estaba terminando el colegio. Desde que tengo 
uso de razón, jugaba con la idea de vivir en el extran-
jero y conocer nuevas culturas. Por suerte, estudiar 
en el colegio Humboldt abrió mis puertas a muchas 
oportunidades, entre ellas, la conexión con Alema-
nia. Cursando quinto de secundaria, tuve que tomar 
mi primera decisión que cambió el rumbo de mi vida 
profesional: escogí estudiar “GK” en el BBZ.

Allí aprendí la base para mi vida tanto profesional 
como privada. Conocimientos, tales como saber ha-
cer un balance o planeamientos logísticos, me sir-
vieron mucho durante los primeros semestres en 
la universidad. Sin embargo, lo que más destaco y 
aprecio del BBZ es desarrollar disciplina, responsa-
bilidad y ética laboral, herramientas que adquirí tra-
bajando y estudiando desde temprana edad; estas 
fueron y siguen siendo de suma importancia en mi 
carrera.

Al culminar el BBZ, estudié Administración y Finan-
zas en la Universidad de Ciencias Aplicadas en Mú-
nich. Gracias a mi previa experiencia laboral, tuve 
una ventaja al aplicar a mi primera posición como 
“working student” cuando me encontraba en el se-
gundo semestre de la universidad. Esta experien-
cia fortaleció mi CV e hizo que destaque entre otros 
candidatos cuando postulé como practicante a 
tiempo completo en Intel.

Esta empresa me abrió las puertas al mundo de la 
tecnología, un rubro que me inspira por ser innova-

De BBZ a Tech

Um meinen Traumberuf zu erhalten und mich in der 
Welt der Technik zu entfalten, musste ich eine Rei-
he von richtigen, aber auch falschen Entscheidun-
gen treffen, sowie Hindernisse überwinden, die be-
reits während meines Schulabschlusses entstanden. 
Solange ich mich erinnern kann, habe ich mit dem 
Gedanken gespielt, im Ausland zu leben und neue 
Kulturen kennen zu lernen. Glücklicherweise bot 
mir der Besuch der Humboldtschule viele Möglich-
keiten, darunter auch eine Verbindung zu Deutsch-
land. Bereits in der elften Klasse musste ich meine 
erste Entscheidung treffen, die den Verlauf meines 
Berufslebens veränderte: Ich entschied mich für die 
Ausbildung „GK“ am BBZ.

Dort erwarb ich Grundlagen für mein berufliches 
und privates Leben. Kenntnisse wie Bilanzierung 
und logistische Planung haben mir in den ersten Se-
mestern an der Universität gute Dienste geleistet. 
Besonders verdanke ich aber dem BBZ das Erlernen 
von Disziplin, Verantwortungsbewusstsein und Ar-
beitsmoral, Werkzeuge, die ich durch das Arbeiten 
und Lernen von klein auf erworben habe und die für 
meine Karriere von größter Bedeutung waren und 
sind.

Vom BBZ zur TECH

Nach meinem Abschluss am BBZ habe ich an der 
Hochschule für angewandte Wissenschaften in 
München BWL und Finanzen studiert. Dank meiner 
früheren Berufserfahrung hatte ich einen Vorteil bei 
der Bewerbung um meine erste Stelle als „working 
student“ im zweiten Semester. Diese Erfahrung be-
reicherte meinen Lebenslauf und hob mich von an-
deren Bewerbern ab, als ich mich als Vollzeitprakti-
kant bei Intel bewarb.

Dieses Unternehmen öffnete mir die Türen zur Welt 
der Technologie, ein Bereich, der mich inspiriert, 
weil er innovativ ist und sich schnell weiterentwi-
ckelt, um Probleme im Alltag zu lösen, wie z. B. virtu-
eller Unterricht in Zeiten der Pandemie. Aus all die-
sen Gründen beschloss ich, mich in diesem Bereich 
weiterzuentwickeln. Ich habe bei SAP CX als „busi-
ness development working student“ gearbeitet, 
und nach dem Studium habe ich bei IBM als Projekt-
manager gearbeitet, während das Unternehmen 
ausgegliedert wurde. Nach der Aufspaltung der Un-
ternehmen arbeitete ich in derselben Position bei 
Kyndryl weiter. Mit dem Ehrgeiz, in die Welt des Ver-
triebs zurückzukehren, habe ich in diesem Jahr eines 
meiner größten Ziele erreicht: Ich arbeite als Chan-
nel Executive bei Microsoft Deutschland.

María Fé Montalvo 

GK 2014-2015

dor y de rápido desarrollo para resolver problemas 
de la vida cotidiana, por ejemplo, clases virtuales en 
tiempos de pandemia. Por todo esto decidí desarro-
llarme en este ámbito. Trabajé en SAP CX como “bu-
siness development working student” y, al terminar 
la universidad, trabajé en IBM como gestora de pro-

yectos mientras se llevaba a cabo su escisión. Tras la 
división de las empresas seguí trabajando en la mis-
ma posición para Kyndryl. Con ambición de volver 
al mundo de las ventas, este año logré una de mis 
más grandes metas: trabajar en Microsoft Alemania 
como ejecutiva de canales.

María Fé Montalvo 

GK 2014-2015



Als ich mich dem Ende meiner Schulzeit näher-
te, hatte ich - wie viele andere auch - mehr Fragen 
als Antworten zu meiner Zukunft, und die Aussicht 
mich etwa 5 Jahre einem Universitätsstudium hinzu-
geben, um danach in die Arbeitswelt einzusteigen, 
weckte mein Interesse nicht besonders.

Als ich dann das Berufsbildungszentrum Alexander 
von Humboldt entdeckte, war für mich klar, dass 
dies die richtige Entscheidung sein würde. Das dua-
le System begeisterte mich auf Anhieb: Lernen und 
Arbeiten gleichzeitig war eine hervorragende Alter-
native, die es mir ermöglichte, das Beste aus meinen 
Fähigkeiten zu machen und beide Aspekte in einer 
kurzen zweijährigen Ausbildung zu integrieren.

Ich schloss meine Ausbildung zum Kaufmann für 
Groß- und Außenhandelsmanagement ab, die mir 
den sofortigen Einstieg in den Arbeitsmarkt im Rah-
men eines innovativen Programms ermöglichte, das 
in vielerlei Hinsicht noch immer einzigartig in Peru 
ist. Anschließend konnte ich ein Universitätsstudi-
um und einen Master an einer renommierten Wirt-
schaftshochschule in Spanien absolvieren.

Mein erster Arbeitsplatz war bei Hansa Servicio Ma-
rítimos, wo mich die Welt der Schifffahrt und Lo-
gistik faszinierte. Ich erinnere mich gern an all die 
Freunde und Kollegen, die immer offen und be-
reit waren, mich bei meiner Entwicklung zu unter-
stützen. Besonders dankbar werde ich immer Claus 
Krumdiek, Dieter Matthies und Wolf Dieter Krefft 
sein, die mir die Türen des Unternehmens geöffnet 
haben.

Das BBZ ist ein Geschenk 
für den Rest meines Lebens

A medida que me acercaba al final del colegio -como 
muchas personas- tenía más preguntas que res-
puestas sobre mi futuro y el hecho de comprome-
terme con una carrera universitaria por cerca de 5 
años para luego ingresar al mundo laboral no des-
pertaba mi interés. Fue entonces cuando descubrí el 
BBZ Alexander von Humboldt y, para mí, resultaba 
claro que sería la decisión acertada. El sistema dual 
se veía asombroso: estudiar y trabajar en simultá-
neo representaba una excelente alternativa, la cual 
me permitió extraer el máximo de mis capacidades 
e integrar ambos aspectos durante una carrera cor-
ta de dos años.

Me gradué del BBZ en el año 2008 en la carrera de 
Comercio Internacional, la cual me permitía insertar-
me al mercado laboral de forma inmediata bajo un 
esquema innovador y que, en muchos aspectos, si-
gue manteniéndose como única en el Perú. Poste-
riormente, logré culminar una carrera universitaria 
y una maestría en una prestigiosa escuela de nego-
cios de España.

Mi primer trabajo fue en Hansa Servicios Maríti-
mos, donde quedé fascinado por el mundo naviero 
y logístico. Recuerdo, con mucho cariño, a todos los 
amigos y colegas que estuvieron siempre dispues-

El BBZ es un regalo que tendré 
por el resto de mi vida

Seitdem sind fast 16 Jahre vergangen, in denen ich 
die Gelegenheit hatte, die Welt zu bereisen, für be-
kannte Unternehmen zu arbeiten und in anderen 
Ländern zu leben. Einer meiner größten Erfolge war 
der Eintritt in die weltgrößte Reederei A.P. Moller-
Maersk, wo ich meine Karriere vorantreiben konn-
te und verschiedene Positionen in der Organisation 
bekleidet habe.

Im Mai werde ich mich einer neuen Herausforde-
rung stellen und mit meiner Frau und unserem Sohn 
Milan (4) nach Toronto, Kanada, umziehen, da ich 
zum neuen Verkaufsleiter bei Maersk Canada er-
nannt wurde.

Dank meiner dualen Ausbildung, meines Bachelor- 
und Masterstudiums und meines beruflichen Wer-
degangs verfüge ich über eine einzigartige Pers-
pektive, die es mir ermöglicht, mich erfolgreich auf 
unterschiedliche Kulturen, Branchen und Umge-
bungen einzulassen, mich anzupassen und zurecht-
zufinden.

Es gibt wichtige Entscheidungen, die den weiteren 
Lebensweg prägen, und rückblickend bin ich sehr 
stolz darauf, Teil der Gemeinschaft des Berufsbil-
dungszentrums Alexander von Humboldt zu sein. 
Für mich ist das ein Geschenk für den Rest meines 
Lebens.

Florian Krietsch

GK 2007-2008

(Original auf Spanisch)

tos y comprometidos a invertir en mi desarrollo. De 
igual manera, siempre guardaré un agradecimiento 
especial a Claus Krumdiek, Dieter Matthies y Wolf 
Dieter Krefft por abrirme las puertas de la empre-
sa. Desde entonces han pasado casi 16 años, duran-
te los cuales he tenido la oportunidad de viajar por 
el mundo, trabajar para empresas reconocidas y vivir 
en otros países. Uno de mis mayores logros fue in-
gresar en la naviera más grande del mundo, A.P. Mo-
ller-Maersk, donde he ido escalando posiciones y he 
ocupado varios cargos en la organización. En mayo, 
estaré partiendo con un nuevo desafío: mudarme 
junto con mi esposa y nuestro hijo Milan (4) a Toron-
to, Canadá, al ser nombrado nuevo Gerente de Ven-
tas en Maersk Canada. 

Gracias a la formación dual, a los estudios realizados, 
tanto universitarios como de maestría, y a la trayec-
toria profesional, he adquirido una perspectiva úni-
ca que me equipa para navegar, adaptarme y ajus-
tarme con éxito a diversas culturas, industrias y en-
tornos. Hay decisiones importantes que marcan el 
destino de tu vida y, mirando hacia atrás, estoy muy 
orgulloso de ser parte de la comunidad del BBZ 
Alexander von Humboldt. Para mí, es un regalo que 
tendré por el resto de mi vida.

Florian Krietsch

GK 2007-2008



Me gustaría compartir con ustedes mi experien-
cia y las oportunidades que se me presentaron du-
rante mi formación en el BBZ, y cómo ha sido cla-
ve para mi crecimiento profesional hasta el día de 
hoy. En 2018, ingresé en la carrera de Comercio In-
ternacional (GK), donde tuve la oportunidad de de-
sarrollar habilidades teóricas y prácticas de manera 
simultánea gracias al sistema dual, en el que com-
binábamos prácticas laborales con estudios teóri-
cos. Asimismo, ingresé a realizar mis prácticas en la 
empresa transnacional alemana Hapag Lloyd, una 
de las navieras más grandes del mundo, donde fui 
rotando por diferentes departamentos, como: Ac-
counts Receivable, Customer Service Documentation y 
Operations Steering.

Durante mi tiempo en el Instituto, pude adquirir una 
amplia variedad de conocimientos en diversos cur-
sos que me brindaron una base sólida y una visión in-
tegral de la gestión empresarial. A la par, en Hapag 
Lloyd pude poner en práctica dichos conocimientos 
y aprender sobre temas de actualidad y de gran re-
levancia. Gracias a ello, logré una comprensión inte-
gral y práctica de cómo llevar a cabo la gestión em-
presarial de manera efectiva y profundicé en áreas 
como el Servicio al Cliente, Administración y Finan-
zas, así como Operaciones.

Al finalizar mis prácticas a fines de 2019, tuve la 
oportunidad de ser contratado en el área de admi-
nistración como Controlling Coordinator, gracias a 
mi buen rendimiento y compromiso. Desde enton-

Mi experiencia en el BBZ

Gerne teile ich mit Ihnen meine Erfahrungen und die 
Möglichkeiten, die sich mir während meiner Ausbil-
dung am BBZ boten, und wieweit sie bis heute ent-
scheidend für meine berufliche Entwicklung sind. 
Im Jahr 2018 begann ich meine Ausbildung zum 
Kaufmann für Groß- und Außenhandelsmanage-
ment (GK), wo ich dank des dualen Systems, bei dem 
Praxis und Theorie kombiniert werden, die Möglich-
keit hatte, theoretische und praktische Fähigkeiten 
gleichzeitig auszubauen. Den praktischen Teil absol-
vierte ich bei dem deutschen transnationalen Un-
ternehmen Hapag Lloyd, einem der größten Schiff-
fahrtsunternehmen der Welt, wo ich verschiedene 
Abteilungen durchlief, wie z. B. Accounts Receivable, 
Customer Service Documentation y Operations Steer-
ing.

Während meiner Zeit am Institut konnte ich mir in 
verschiedenen Kursen ein breit gefächertes Wissen 
aneignen, das mir ein solides Fundament und einen 
umfassenden Einblick in die Betriebswirtschaft ver-
schaffte. Gleichzeitig konnte ich dieses Wissen bei 
Hapag Lloyd in die Praxis umsetzen und mich über 
aktuelle und relevante Themen informieren. So 
habe ich ein umfassendes und praktisches Verständ-
nis dafür gewonnen, wie man ein Unternehmen ef-
fektiv führt, und mir tiefgreifende Kenntnisse in Be-
reichen wie Kundenservice, Verwaltung und Finan-
zen sowie Betriebsführung angeeignet.

Meine Erfahrung im BBZ

Nach Abschluss meiner Praktika Ende 2019 wurde 
ich dank meiner guten Leistungen und meines En-
gagements als Controlling-Koordinator im Verwal-
tungsbereich eingestellt. Seitdem konnte ich viel 
von dem am Institut erworbenen Wissen in meiner 
täglichen Arbeit anwenden, was für meine berufli-
che Ausbildung sehr bereichernd war.

Aufgrund der Covid-19-Pandemie habe ich beschlos-
sen, mein Universitätsstudium zu verschieben. An-
fang 2022 habe ich jedoch meine akademische Ent-
wicklung an der Universidad de Ciencias Aplicadas 
(UPC) im Rahmen der EPE-Modalität wiederaufge-
nommen, einem Blended-Learning-System, das für 
uns Berufstätige aufgrund unserer Arbeitszeiten 
ideal ist.

Dank meiner Erfahrung beim BBZ konnte ich mich 
sowohl beruflich als auch persönlich weiterentwi-
ckeln, was es mir ermöglicht hat, im Alter von 23 
Jahren mehr als 5 Jahre Berufserfahrung in einem 
großartigen Unternehmen wie Hapag Lloyd zu sam-
meln. Ich fühle mich sehr motiviert und freue mich, 
die nächsten Karriereschritte zu unternehmen und 
mich beruflich weiterzuentwickeln.

Raúl Blondet

GK 2018-2019 

ces, he sido capaz de aplicar muchos de los co-
nocimientos adquiridos en el Instituto en mi 
trabajo diario, lo que ha sido muy enriquecedor 
para mi formación profesional.

Debido a la pandemia del Covid-19, decidí pos-
poner mis estudios universitarios. Sin embargo, 
a principios de 2022, retomé mi desarrollo aca-
démico en la Universidad de Ciencias Aplicadas 
(UPC) bajo la modalidad EPE, que es un sistema 
semipresencial, ideal para aquellos que trabaja-
mos, ya que no interfiere con el horario laboral.

Gracias a mi experiencia en el BBZ, he podido 
desarrollarme tanto a nivel profesional como 
personal, lo que me ha permitido acumular, a 
mis 23 años recién cumplidos, más de 5 años de 
experiencia en una gran empresa como Hapag 
Lloyd. Me siento muy motivado y entusiasma-
do por seguir avanzando en mi carrera y conti-
nuar creciendo profesionalmente.

Raúl Blondet

GK 2018-2019



Ich erinnere mich immer noch mit Nostalgie daran, 
als ich während der Pandemie einen humanitären 
Flug nach Frankfurt nehmen musste. Voller Unge-
wissheit, gemischt mit Aufregung, begab ich mich 
in ein fremdes Land, um praktisch von null anzufan-
gen.

Vor der Pandemie hatte ich als Praktikantin in der 
Abteilung Buchhaltung bei Faber-Castell gearbei-
tet, nachdem ich meine Ausbildung im BBZ ab-
geschlossen hatte. Ich hatte geplant, weiterzu-
arbeiten, um etwas mehr Geld zu verdienen und 
dann mein Studium in Umweltingenieurwesen in 
Deutschland zu beginnen. Meine Pläne wurden of-
fensichtlich durch die Quarantäne beeinträchtigt, 
aber aus irgendeinem schönen Grund des Lebens 
erhielt ich eines Tages einen Anruf von Anya Hein, 
die mir erzählte, dass jemand in Berlin mir eine „Ver-
pflichtungserklärung“ unterzeichnen konnte, da-
mit ich ohne Probleme reise. Auf diese Weise konn-
te der Prozess der Visabeschaffung beschleunigt 
werden und im September war ich unterwegs Rich-
tung Darmstadt. Ich möchte Eduardo Sotelo un-
endlich danken, einem ehemaligen Schüler, der das 
Vertrauen hatte, mir diese Garantie zu geben. Und 
ich hoffe, dass wir uns bald treffen werden, wenn 
ich endlich nach Berlin fahre.

Von meiner Ausbildung im BBZ bis nach Darmstadt

Aún recuerdo con mucha nostalgia cuando me 
tocó subir a un vuelo humanitario rumbo a Frank-
furt en medio de la pandemia. Llena de incertidum-
bre mezclada con emoción, me dirigía a una tierra 
distinta para comenzar prácticamente desde cero.

Antes de pandemia, había estado trabajando como 
practicante en el área de contabilidad de Faber Cas-
tell, después de terminar con mi formación en el 
BBZ. Tenía planeado continuar trabajando hasta 
poder reunir un poco más de dinero y comenzar 
con mi carrera de ingeniería ambiental en Alema-
nia. Mis planes evidentemente se vieron afectados 
cuando entramos en cuarentena, pero, por alguna 
bonita razón de la vida, un día recibí una llamada de 
Anya Hein, en la que me comentaba que alguien en 
Berlín estaba dispuesto a firmarme una “Verpflich-
tungserklärung” para que así yo pudiera viajar sin 
problemas. De esta manera, el proceso de conse-
guir la visa se pudo acelerar y en septiembre ya es-
taba partiendo. Quisiera agradecer infinitamente a 
Eduardo Sotelo, exalumno del colegio, quien tuvo 
la confianza para firmar esta garantía. Y espero que 
pronto nos estemos encontrando cuando por fin 
vaya a Berlín.

De mi formación en el BBZ Lima hasta Darmstadt

Als ich im Oktober 2020 in Darmstadt ankam, wa-
ren die Straßen aufgrund der Pandemie nicht sehr 
belebt. Die Kurse waren online und ich hatte kaum 
Gelegenheit, Leute kennen zu lernen. Trotzdem 
blieb ich motiviert und suchte nach Arbeit. Dank 
meiner Ausbildung am BBZ konnte ich schnell ei-
nen Teilzeitjob in der Buchhaltung an der TU Darm-
stadt finden.

Im Laufe der Zeit knüpfte ich schöne Freundschaf-
ten mit Menschen unterschiedlicher Nationalitä-
ten, die wie meine Familie geworden sind. Die Zeit 
hier hat mir geholfen, einen großen kulturellen 
Austausch zu haben und sowohl persönlich als auch 
akademisch weiter zu lernen und zu wachsen.

Derzeit arbeite ich als Werkstudentin im Exportbe-
reich bei Merck, einem der führenden Unterneh-
men im Bereich Wissenschaft und Technologie. Die 
Arbeit ist hauptsächlich auf Englisch und ich muss 
mich mit Kunden aus verschiedenen Teilen der Welt 
in Verbindung setzen. Ich kann sogar immer wieder 
mit einigen lateinamerikanischen Kunden auf Spa-
nisch kommunizieren. Ich bin dankbar dafür, dass 
ich die Gelegenheit hatte, vier Sprachen zu lernen 
und eine solide akademische Basis zu haben.

Katherine Asnate

IK 2018-2019

Cuando llegué Darmstadt, en octubre del 2020, 
las calles no tenían mucha vida debido a la pande-
mia. Las clases se desarrollaban online y yo apenas 
tuve oportunidad de conocer gente. Sin embargo, 
me mantuve motivada y busqué trabajo. Gracias a 
la formación del BBZ, pude conseguir rápidamen-
te un empleo part-time en el área contable de la TU 
Darmstadt.

Con el tiempo, fui formando lazos de amistad con 
personas de diferentes nacionalidades que se han 
vuelto mi familia. La estancia que llevo aquí me ha 
servido para desarrollar un importante intercambio 
cultural y para seguir aprendiendo y creciendo en lo 
personal como en lo académico.

Actualmente, estoy trabajando como “Werkstu-
dentin” en el área de exportaciones de Merck, una 
de las empresas lideres en el área de ciencia y tec-
nología.  El trabajo implica hablar básicamente en 
inglés y me toca relacionarme con clientes de dife-
rentes partes del mundo. Incluso en repetidas oca-
siones puedo comunicarme en español con algunos 
clientes latinoamericanos. Agradezco siempre ha-
ber tenido la oportunidad de aprender cuatro idio-
mas y recibir tan sólidas bases académicas en el co-
legio Humboldt.

Katherine Asnate

IK 2018-2019
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